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1 Peter 4:14

(ALT) When you, are being insulted for the name of Christ,
happy , for the Spirit of the glory and of God rests on
you,.. On the one hand according to them, He is being blasphemed, on

the other hand according to you,, He is glorified.

(ACV) Blessed are ye if ye are reviled for the name of Christ, because
the Spirit of glory and of God rests upon you. From them he is indeed
blasphemed, but from you he is glorified.

(AKJ) Ifyou be reproached for the name of Christ, happy are you; for
the spirit of glory and of God rests on you: on their part he is evil

spoken of, but on your part he is glorified.

(ALTNT) When you* are being insulted for the name of Christ,
happy , for the Spirit of the glory and of God rests on
you*. On the one hand according to them, He is being blasphemed, on

the other hand according to you*, He is glorified.



(VW) If you are reproached for the name of Christ, you are blessed,
for the Spirit of glory and of God rests upon you. According to them
He is blasphemed, but according to you He is glorified.

(Bishops) Yfye be rayled vpon for the name of Christe, happy are ye.
For the spirite of glory and of God, resteth vpon you: On their part he

is euyll spoken of, but on your part he is glorified.

(Darby) If ye are reproached in //:¢ name of Christ, blessed :
for the of glory and the Spirit of God rests upon you:

(DIA) If you are reproached in name of Anointed, happy ones;
because the of the glory and the of the God spirit on you rests;
according to indeed them he is evil spoken of, according to but you he

is glorified.

(EMTV) If you are reviled in the name of Christ, blessed are you,
because the Spirit of glory and of God rests upon you. On the one
hand He is blasphemed, but on the other He is glorified.

(EVID) If you are reproached for the name of Christ, happy are you;
for the spirit of glory and of God rests upon you: on their part he is

evil spoken of, but on your part he is glorified. [



(Geneva) If yee be railed vpon for the Name of Christ, blessed are ye:
for the spirit of glory, and of God resteth vpon you: which on their

part is euill spoken of: but on your part is glorified.

(GLB) Selig seid ihr, wenn ihr geschmaht werdet iiber den Namen
Christi; denn der Geist, der ein Geist der Herrlichkeit und Gottes ist,
ruht auf euch. Bei ihnen ist er verlastert, aber bei euch ist er

gepriesen.

(HNV) Ifyou are insulted for the name of Messiah, you are blessed;
because the Spirit of glory and of God rests on you. On their part he is
blasphemed, but on your part he is glorified.

(IAV) If ye be reproached for the name of Moshiach, happy are ye; for
the spirit of glory and of Elohim resteth upon you: on their part he is

evil spoken of, but on your part he is glorified.

(JST) If ye be reproached for the name of Christ, happy are ye; for
the Spirit of glory and of God resteth upon you; on their part he is

evil spoken of, but on your part he is glorified.

(JOSMTH) If ye be reproached for the name of Christ, happy are ye;
for the Spirit of glory and of God resteth upon you; on their part he is

evil spoken of, but on your part he is glorified.



(KJ2000) If you be reproached for the name of Christ, happy are
you; for the spirit of glory and of God rests upon you: on their part he

is evil spoken of, but on your part he is glorified.

(KJVCNT) If you be reproached for the name of Christ, happy are
you,; for the spirit of glory and of God rests upon you: on their part he

is evil spoken of, but on your part he is glorified.

(KJCNT) If you be reproached for the name of Christ, happy are you;
for the spirit of glory and of God rests upon you: on their part he is

evil spoken of, but on your part he is glorified.

(KJV) If ye be reproached for the name of Christ, happy for
the spirit of glory and of God resteth upon you: on their part he is evil

spoken of, but on your part he is glorified.

(KJV-Clar) If you be reproached for the name of Christ, happy are
you; for the spirit of glory and of God rests upon you: on their part he

is evil spoken of, but on your part he is glorified.

(KJV-1611) If ye be reproched for the Name of Christ, happie are ye,
for the spirit of glory, and of God resteth vpon you: on their part hee

is euill spoken of, but on your part he is glorified.

(KJV21) If ye be reproached for the name of Christ, happy are ye, for
the Spirit of glory and of God resteth upon you. On their part evil is

spoken of Him, but on your part He is glorified.



(KJVA) If ye be reproached for the name of Christ, happy for
the spirit of glory and of God resteth upon you: on their part he is evil

spoken of, but on your part he is glorified.

(LitNT) IF YE ARE REPROACHED IN [THE] NAME OF CHRIST,
BLESSED [ARE YE]; BECAUSE THE [SPIRIT] OF GLORY AND THE
OF GOD SPIRIT UPON YOU RESTS; ON THEIR PART HE IS
BLASPHEMED, BUT ON YOUR PART GLORIFIED.

(LITV) If you are reviled in name of Christ, blessed,
because "the Spirit of God and of glory rests on you." Truly, according

to them, He is blasphemed; but according to you, He is glorified.

(MKJV) If you are reviled for name of Christ, blessed,
because the Spirit of God and of glory rests on you. Truly according to
them, He is blasphemed, but according to you He is glorified.

(RNKJV) Ifye be reproached for the name of Messiah, happy are ye;
for the spirit of glory and of YHVH resteth upon you: on their part he

is evil spoken of, but on your part he is glorified.

(RYLT-NT) if you be reproached in the name of Christ -- happy
, because the Spirit of glory and of God upon you does rest; in
regard, indeed, to them, he is evil-spoken of, and in regard to you, he

is glorified;



(TMB) If ye be reproached for the name of Christ, happy are ye, for the
Spirit of glory and of God resteth upon you. On their part evil is spoken of

Him, but on your part He is glorified.

(TRC) Happy are ye when ye suffer rebuke for the name of Christ.
For the spirit of glory and the spirit of God
resteth upon you. On their part he is evil spoken of: but on your part he is

glorified. (praised)

(Tyndale) If ye be rayled vpon for the name of Christ happie are ye. For the
sprete of glory and the sprete of god resteth apon you. On their parte he is

evyll spoken of: but on youre parte he is glorified.

(Webster) If ye are reproached for the name of Christ, happy ; for the
spirit of glory and of God resteth upon you. On their part he is evil spoken

of, but on your part he is glorified.



(Wesley's) Ifye are reproached for the name of Christ, happy are ye; for the
spirit of glory and of God resteth upon you: on their part he is evil-spoken

of, but on your part he is glorified.

(WESNT) Ifye are reproached for the name of Christ, happy are ye; for the
spirit of glory and of God resteth upon you: on their part he is evil-spoken

of, but on your part he is glorified.

(WORNT) Ifye be reproached for the name of Christ, happy for the
Spirit of glory and of God resteth upon you: though as to them He is

blasphemed, yet as to you He is glorified.

(WTNT) 1 Happy are ye when ye suffer rebuke for the name of Christ. For
the spirit of glory and the spirit of God resteth upon you. On their part he is

evil spoken of: but on your part he is glorified.



(YLT) ifye be reproached in the name of Christ--happy , because the
Spirit of glory and of God upon you doth rest; in regard, indeed, to them, he

is evil-spoken of, and in regard to you, he is glorified;

PPN s

(ASV) Ifye are reproached for the name of Christ, blessed :
because the of glory and the Spirit of God resteth upon you.

(BBE) If men say evil things of you because of the name of Christ,
happy are you; for the Spirit of glory and of God is resting on you.

(CEV) Count it a blessing when you suffer for being a Christian. This

shows that God's glorious Spirit is with you.

(DRB) If you be reproached for the name of Christ, you shall be
blessed: for that which is of the honour, glory and power of God, and
that which is his Spirit resteth upon you.

(ESV) If you are insulted for the name of Christ, you are blessed,
because the Spirit of glory(2! and of God rests upon you.

(ERV) When people say bad things to you because you follow Christ,
consider it a blessing. When that happens, it shows that God's Spirit,
the Spirit of glory, is with you.



(GNB) Happy are you if you are insulted because you are Christ's
followers; this means that the glorious Spirit, the Spirit of God, is

resting on you.

(GW) If you are insulted because of the name of Christ, you are

blessed because the Spirit of glory-the Spirit of God-is resting on you.

(ISV) If you are insulted because of the name of Christ, you are

blessed, for the glorious Spirit of God is resting on you.

(NET.) If you are insulted for the name of Christ, you are blessed,
because the Spirit of glory, who is the Spirit of God, rests on you.

(RV) Ifye are reproached for the name of Christ, blessed :
because the of glory and the Spirit of God resteth upon you.

(WNT) You are to be envied, if you are being reproached for bearing the
name of Christ; for in that case the Spirit of glory-- even the Spirit of God--is

resting upon you.
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METPOY A’ 4:14 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

et ovediCeoOe &v ovopatt XoLotov pakaot 0Tt To g dOENGS Kal TO
oL 00U Mvevua EP' DHAS AVATIAVETAL KATA HLEV AVTOVG

PAaodnueital, kata de LUag doEaletal

ei oneidizesthe en onomati christou makarioi oti to tés doxés kai to
tou theou pneuma eph umas anapauetai kata men autous

blasphémeitai kata de umas doxazetai

(ABP+) If61487 you are berated©3679 inG1722 name©3686 of Christ,65547
blessed ,63107 forG3754 the 3588 63588 gloryG1391 and62532 thet3588
G3588 gpirit of God©2316 G4151 [2unto©1909 3yout473 'gives rest].¢373 Indeed
according t0©2596 63303 them©1473 he is blasphemed,%987 but according

t0G2596 G1161 you©1473 he is glorified.G1392

(ABP-G+) 161487 ove1ld1Lea0eC3679 gvG1722 ovouatiG3o86 yo1otovss547 pomo

010153107 oT1G3754 1063588 TN¢G3588 §0ENCE1391 w2532 1063588 TovG3588 Beov mt


http://tr.biblos.com/1_peter/4.htm
http://tr.biblos.com/1_peter/4.htm

veuuo2316 G4151 g'61909 yuagG1473 avammoeTouS373 norta uevs2596 G3303 qutou

cG1473 Bhaopnuertont987 naro 0g 62596 61161 yuacG1473 doEaleTon G392

(GNT) ei dveldiCeobe v dvopart XQLoton, poxaLot, 4t to Tiig 0ENS ®al T
0 100 OgoU [Tvetua € VUGS AVOTOVETOL” XOTH UEV UTOVS PAACENUETTOL, %

oo 0 udc 00EaleTaL.

(IGNT+) £1614871F gveidileo0gC3679 [G5743] gvG1722
ovouott63686 YOLOTOVG5547 UORaLQLOLE3107 oTL
G3754 ‘EOG3588 ﬂ]gG3588 60%7] gG1391 %O(LG2532 T
063588 1oG3588 OeovG2316 TWSI)MO(G4151 Schlgog VUOS
G5209 avaTToETOW G373 (65731 ROTOG2596 nevG3303 qutovgts40

PAaognuerton G987 [G5743] ROTG2596 §gG116L yyog
G5209 doEaleTon 1392 [G5743]

(SNT) €L 0veldLLeoBe €v OVOUATL XOLOTOU LOXOQLOL OTL TO TNG OOENS 1O TO T
oV B0V TTVELULOL € VUOLS AVOITOETOL KOTOL LEV OUTOVS PAOLOPNUELTOL ROTOL &

€ vuog 0ogaleTal



MNETPOY A 4:14 Greek NT: Greek Orthodox Church

Et ovediCeoOe ev ovopatt XQLOTOU, HaKAQLOL, OTL TO TNG d0ENG Kal
duvapews kat To Tov Oeov ITvevua € Dpag avanaveTar KAt

HEV avTOLG PAaOPNUELTAL, KaTta O VUAS doEaleTal.

METPOY A" 4:14 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

eLoveldllleoOe ev OVOUATL XOLOTOL HAKAQLOL OTL TO TG DOENGS Kol TO
TOVL B0V MVELUA EP VHAG AVATIAVETAL KATAX PLEV AVTOVG

BAaonuettal kata de vuag dofaletat

METPOY A" 4:14 Greek NT: Textus Receptus (1550)

eLovedLleoOe v OVOUATL XOLOTOL HAKAQLOL OTL TO TNG DOENG KAL TO
oV Oeov MVELUA €D LUAG AVATIAVETAL KATA HLEV XVTOVG

PAaohnuettat kata de vuag dofaletat

METPOY A  4:14 Greek NT: Textus Receptus (1894)

eLoveldllleobe ev OVOUATL XOLOTOL HAKAQLOL OTL TO TG DOENG Kol TO
0V Oe0V MVELHA €D VHAG AVATIAVETAL KATA HLEV AUTOVG

PAaopnuertal kata de vuag dofaleTal


http://goc.biblos.com/1_peter/4.htm
http://bz00.biblos.com/1_peter/4.htm
http://tr50.biblos.com/1_peter/4.htm
http://tr94.biblos.com/1_peter/4.htm

4583 oy

METPOY A 4:14 Greek NT: Westcott/Hort

eLoveldllleobe ev OVOUATL XOLOTOL HAKAQLOL OTL TO TNG DOENG Kol TO

oL Oeov MveLUA €D LUAG AVATIHVETAL

ei oneidizesthe en onomati christou makarioi oti to tés doxés kai to

tou theou pneuma eph umas anapauetai

METPOY A 4:14 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

eLOVEWILLeoOE eV OVOUATL XOLOTOV HAKAQLOL OTL TO TNG dOENGC KAL TO

TOVL B0V MVELUA EP VUAG AVATIAVETOL
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(NS) EWJXE CENOOG6NEG MMIITN ETBE ITPAN MITEXPICTOC NAI
AT THYTN XE I[TIEIINEYMA MITIEOOY MN TGOM MIINOYTE A9M
TON MMOY EXN THYTN KATAPOOY MEN EYXI OYA EPOY KAT

APIITN AE E4XI EOOQOY.

(NS-T) eSJe senoCneC mmwtn etbe pran mpecristos naiat thutn Je
pepneuma mpeoou mn tCom mpnoute aFmton mmoF eJn thutn kataroou

men euli oua eroF katarwtn de eFJi eoou.
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(‘™)) Cyprian

Ps-Oecumenius

Theophylact
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eLoveldleobe ev OVOUATL XOLOTOL HAKAQLOL OTL TO TNG DOENGS Kol TO
TOV 00V TVELHUA EP VHAS AVATIHVETAL KATA [LEV AUTOVS

PAaopnuettat kata de vuag dofaleTal
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
Jad) A Cilp) A Al B ) £ gl g A Al os) A1)
a8 Lay) g
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
Jady) & g A) pUadl b ) ¢ 9SE il op) Al
Ay sk S LS L8 A
Look first for the unconscious error
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The hardest reading is best
JuadY) A coa) op) jil)
Difficilior lectio potior or Proclivi scriptioni praestat ardua
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.

i) A il gl pa AL A op) AN
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The reading which best fits the context or the author’s theology( and

ideology ) is best.
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